Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

jaya jaya sltA rAm-sAvEri 

In the kRti 'jayajaya sltA rAnT - raga sAvEri, zrl tyAgarAja sings praises 
of the Lord. 

P j aya j aya sltA rAm j aya j aya raghu rAm 

j aya j aya kalyANa sundara kAruNya rAm 

Cl zaraN(A)gata vatsal(A)gama sAra 

parama puruSa nammitini manasAra (jaya) 

C2 paripUrNa kAruNya pArAvAra 

sura muni j ana yOgi gaNa parivAra (j aya) 

C3 nl marmam(e)rugabrahm(A)dulavazamA 

rAma candra nija dAsa sva-vazamA (jaya) 

C4 nizi cara haraNa dhar( A) dhipa rAkA 

zazi mukha nApai nlk(i)nta parAkA (jaya) 

C5 kAvavE nanu sac-dd-Ananda ghanamA 

nA(v)aNTi dlnuni brOcuTa ghanamA (jaya) 

C6 nlvE daivam(a)ni nera namminAnu 

dEva nldu nAmamE namminAnu (jaya) 

C7 aj a mukha pAlana nity( A)ga rAj - 

(A)tmajA pati nuta pAlita tyAgarAja (jaya) 

Gist 

Hail! Hail! Lord sltA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail! 
Auspidous, handsome and merciful Lord rAma! 

O Lord who is kind to those who have sought refuge! O Lord who is the 
essence of Agama! O Supreme Lord! O Lord who is the Whole! O Ocean of mercy! 
O Lord who has of celestials, sages and ascetics as His retinue! O Lord rAma 
candra! O Lord who is in the hold of the true devotees! O Destroyer of demons! O 



King! O Full- moon Faced Lord! O Pure Existence, Consciousness or Intelligence 
and Bliss! O Nourisher of brahmA and other chieftains! O Eternal Lord! O Lord 
praised by Lord ziva! O Nourisher of this tyAgarAja! 

I whole-heartedly placed faith in You. 

Is it possible even for brahmA and others to know Your secret? 

Why do You have this much of unconcern towards me? 

Please protect me; is protecting a humble person like me very 
burdensome? 

I have believed totally that You alone are my God; I have believed only in 
(chanting of) Your names. 

Word-by-word Meaning 

P Hail (j aya) ! Hail (jaya)! Lord sltA rAma (sltA rAm)! Hail (jaya)! Hail 
(jaya)! Lord raghu rAma (raghu rAm)! Hail (jaya)! Hail (jaya)! Auspicious 
(kalyANa), handsome (sundara) and merciful (kAruNya) Lord rAma (rAm)! 

Cl O Lord who is kind (vatsala) (literally parental love) to those who have 
sought (Agata) refuge (zaraNu) (zaraNAgata) ! O Lord who is the essence (sAra) 
of Agama (vatsalAgama) ! O Supreme (parama) Lord (puruSa)! I whole-heartedly 
(manasAra) placed faith (nammitini) in You; 

Hail! Hail! Lord sltA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail! 
Auspicious, handsome and merciful Lord rAma! 

C2 O Lord who is the Whole (paripUrNa)! O Ocean (pArAvara) of mercy 
(kAruNya)! O Lord who has of celestials (sura), sages (muni jana) and ascetics 
(yOgi gaNa) as His retinue (parivAra) ! 

Hail! Hail! Lord sltA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail! 
Auspicious, handsome and merciful Lord rAma! 

C3 O Lord rAma candra! Is it possible (vazamA) even for brahmA and others 
(Adula) (brahmAdula) to know (eruga) Your (nl) secret (marmamu) 
(marmameruga)? O Lord who is in the hold (sva-vazamA) of the true (nija) 
devotees (dAsa)! 

Hail! Hail! Lord sltA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail! 
Auspicious, handsome and merciful Lord rAma! 

C4 O Destroyer (haraNa) of demons - the night (nizi) prowlers (cara)! O 
King - Lord (adhipa) of the Earth (dhara) (dharAdhipa) ! O Full- moon (rAkA zazi) 
Faced (mukha) Lord! Why do You (nlku) have tins much (inta) (nlkinta) of 
unconcern (parAkA) towards me (nApai)? 

Hail! Hail! Lord sltA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail! 
Auspicious, handsome and merciful Lord rAma! 

C5 O Pure (ghanamA) Existence (sat). Consciousness or Intelligence (dt) 
and Bliss (Ananda) (sacddAnanda)! Please proted (kAvavE) me (nanu); is 
proteding (brOcuTa) a humble person (dlnuni) like me (nAvaNTi) very 
burdensome (ghanamA)? 

Hail! Hail! Lord sltA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail! 
Auspidous, handsome and merciful Lord rAma! 

C6 O Lord (dEva)! I have believed (namminAnu) totally (nera) that (ani) 
You alone (nlvE) are my God (daivamu) (daivamani); I have believed 
(namminAnu) only in (chanting of) Your (nldu) names (nAmamE). 

Hail! Hail! Lord sltA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail! 
Auspidous, handsome and merciful Lord rAma! 



C7 O Nourisher (pAlana) of brahmA (aja) and other chieftains (mukha)! O 
Eternal (nitya) Lord! O Lord praised (nuta) by Lord ziva - Consort (pati) of 
pArvati - mind- bom (AtmajA) of himavAn - the King (rAja) (rAjAtmajA) of 
Mountains (aga) (nityAga) ! O Nourisher (pAlita) of this tyAgarAja! 

Hail! Hail! Lord sltA rAma! Hail! Hail! Lord raghu rAma! Hail! Hail! 
Auspicious, handsome and merciful Lord rAma! 

Notes - 

P - jaya jaya - this is how it is given in the books of TKG and TSV/ AKG. 
However, in the book of CR, this is given as 'jE jE'. This needs to be checked. Any 
suggestions ??? 

General - In the book of CR, the following, which forms part of pallavi in 
the books of TKG and TSV/ AKG, is given as caraNa 1. Further caranAs 3 to 6 are 
given in as caraNas 6, 4, 3, 5 in the books of TKG/ AKG and CR This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 

'jE jE sltA rAM jE jE raghu rAM 
j E j E kalyANa sundara kAruNya rAM' 

C2 - paripUrNa - the term is indefinable. However, the following 
upaniSad zlOka is relevant - 

OM pUrNamada: pUrNamidaM pUrNAt pUrNamudacyatE | 

pUrNasya pUrNamAdAya pUrNamEva avaziSyatE 1 1 

"OM. That (Brahman) is infinite, and This (universe) is infinite. This 
infinite proceeds from That infinite. Taking the infinitude of This inifinte 
(universe) That infinite remains same (Brahman) alone." 

C7 - agarAjAtmajA - in all the books, it is given as 'agarAjAtmaja 1 . In the 
present context, as it refers to feminine gender - pArvati - it should, in my 
humble opinion, be 'AtmajA'. Any suggestions ??? 

Devanagari 

F. ^FT ^FT Hldl TFT TFT ^FT TF TFT 
t?FT TF FRTFT TTFT FFT^T TFT 

Tfl. ^nrT(' 0 TT) T fTT TcT'(T5T) 7 FT ttt 

FTH FTF FFFRTIF TFRTR (TFT) 

F2. FfTT°t flW FTTTFTT 

C\ 

TTT FTF FF FTTH T T D T (FF) 

h 3. it hh(h)th f(w)^ HTFTT 

TFT RH tFH HRT TH-HTFTT (TF) 

h4. Mh FT RH f(tt)Rtt ttft 

TTTTT HF FTH FT(TF0HT FTTFT (HF) 

H5. FFTF FF TT(f¥)(TT)FTT FFHT 



^T(cT)f^ ^#T sfte -^FRT (^PT) 

^6. ^cr(TT)f^ % R^TOR 

^r % top} ^fron (tot) 

^7. TOT TO W %(PTT)n 

TT(^TT)rTOT 'qfcT TO F#5cT cTOTTOT (TOT) 

English with Special Characters 

pa. j ay a j ay a s ita ram j ay a j ay a raghu ram 
jaya jaya kalyana sundara karunya ram 
cal. sara(na)gata vatsa(la)gama sara 

parama purusa nammitini manasara (jaya) 
ca2. paripurna karunya paravara 

sura muni jana yogi gana parivara (jaya) 
ca3. ni marma(me)ruga bra(hma)dula vasama 
rama candra nija dasa sva-vasama (jaya) 
ca4. nisi cara harana dha(ra)dhipa raka 
sasi mukha napai ni(ki)nta paraka (jaya) 
ca5. kavave nanu sa(cci)(da)nanda ghanama 
na(va)nti dinuni brocuta ghanama (jaya) 
ca6. nive daiva(ma)ni nera namminanu 
deva nidu namame namminanu (jaya) 
ca7. aja mukha palana ni(tya)ga 

ra(ja)tmaja pati nuta palita tyagaraja (jaya) 

Telugu 

£>. S3C& S3C& S30&) S30&) 6oXD CpSj 

S3C& S3C& £oc6d cpJSo 

t61. $6(£sr)i >< iS ^6 

£>6£o S0C5oSa. (aso&i) 

32. Sb8^j°6 



&o 6 £oa 0 33 & ccl y=ft 8 ea £> 8^6 (as 08 a) 
x33. £> £o6^c3o)<±)f1 (aoCSj^^dao 

CP<6)0 iS&J 033 CJ 7 ^ ^-Sa^.&P (33c6o) 
x34. 0$ £>6 Sjr’Oea (3(cp)<£>0 cpo 75 

%% £0JSd ^lx) <S(§)0 0CPO 71 (3306a) 

*65. o 75 ^ 00a 0(0 ^)(cj 7> )00 O3O00J 75 
^(0 )e§ &0o0 (eS^^ada 0a00j 71 (33d5a) 

*56. c>0(0a)0 08 003^^00 

c §0 £>&a ^ 0 a^ia 003^^00 ( 3306 a) 

*57. ©as 0aaaa i^o'c 6 0(ea 7> g)8 

cp(a3 7 j )«8^a3 7j 00 0a<8 ^©eS e^gflcpss (33C&) 

Tamil 

u. goiLi gouj ijnii) gouj goiu rr@ ijm_b 

gOUJ gQUJ «eblJJ[T(555r *[Zjf5 3 IJ <95fT0(o®TUJ ijuld 

<f 7. eTUrjIeronr)® 3 ^ eu^sru(GU[T)<g 5 3 LD erorrij 

UIJLD U0(5^J fBLDLiSl^lioSfl LDSMSfUfTIJ (gDlLl) 

s2. uiflyjitsror <%[T 0 ioTOTuj umjmaimj 

<snr°ij (j_p<sof 1 goisff t GiLifTcfl 3 a; 3 io®T urfleufrij (gouj) 

sZ. l| LD[TLD((olLD)0a 3 LJ 3 IJQiD(LDn')gJ 3 GO 6U67ULDfT 
ijrrLD r@go ^u 3 sru erueu-euaULDfr (gouj) 

sA. iSIotJ? ffij syDij055T ^ 4 (ij[t)^1 4 u ijfTcsrr 

6rv<sr61 (Lp « 2 ^[reinu i§(c£l)j 5 f 5 uijfrafT (gouj) 
s5. amsuGeu jssp emff-^K^n^ioffTjs ^ 3 <s 4 isotld[t 
r 5 u(Gu)(o 5 XrLq_ ^epissfl u 3 Gij[TcSi_ a^LDfr (gouj) 
ff 6 . iSGoj em^^iLDJiosfl Qrgij mL-bijSIsgTrTggai 
Gf 5 3 QJ jSgJ 3 fTjfTLDCeLD ^LDLiSlioffTn'gU (gouj) 
si. ^gO (Lpa 2 UfTGOioffT [0^(UJIT)<g5 3 

IJfTfgQfT^LDgOfT U^l PJfJj UfToSlfg ^HJfTffi 3 ^^ (gQlLl) 

GurrLpffi! surrLpa! .f^rTtrmDrr! surrLpa! suriLpa! ^lrr@rriTLDrr! 
surrLpffi! surrLpa! aaSliurrisror MBigrr, <a 0 «n<sror l 61@ ^irrmon ! 

1 . 5 rrsMrani_rBG^rr 0 «@ ^rrrEj@GsurrG«iT! ^,«LDrEjffi<stfleffT 

ffrrijCoLD ! urrLbQuu 0 GGTr! 2 _ 65 T«n«>T rBLDLSlCSeOTSOT LD 65 Ts;mj; 

2 . uifly^rrsrorGioffT! « 0 «n£Wffi<ai_G£U ! surr( 30 iTmT / 

06ifflsiJiTffi<srT LDrrjgULb Giurr^lujanrrff a¥rbrDLDrra;<5x_|<s?ni CoiurrCSeffT ! 

3. 2_65T§i LD0LD^^l«neffTUjr51uj LSlijLDeffT <^<$<3ujrTijrT6£]Lb |§lujg)jLDrr? 

^irrmDerB^lrrrr! 2 _sror«nLD^ Q^rrisrori_rT ajujuuLl<3L_rTG«>T! 



4. ^rrffiaanrrajL^l^G^rrGioffT! L_|<afilujrTSTT(S<sijrTCSeOT ! (Lp(LpLD^1 

sy^65T^G^rrG65 T! ctottlSsj £_ 65TS(ff, ^iQJGyGneij ^ffLlanuurr? 

5. CT6ffT«n65T« ffirruuniij! [@anrD ffff^rTSJTjBajGLD! 

CT6ffrGurT0fTrD ig'anLpanujffi ffirTuugd«>TS© u^surr? 

6. jSGuj Q^lljsliQld0it (Lp(LpanLDUjrTffi rBLDL51ij_|isTTGsrT65T; 

^lanrosurr! 2_65Tgj QuujanrrGuj rBLDL51iL|<sTTGsrT65T; 

7. rgrresTfipaeffT ^^^GiurTanrrffi arruGunGioffT! ^y5lu_irTLjQurT0G6TT! 
^iLDsurreffi ld< 5 <stt GasTTSUOTrid) GunrbpuQurbGjDrrGioffT! 
^lujrTffirrrreanioffTu Gug^iGeurrGiogT! 

suuLpa! surrLpa! ^^mjmDrr ! syriLpa! surrLpa! ^rr©rr[TLDrT! 
suuLpa! suriLpa! aaSliuriisror .srij^rr, <a0«n<sror uSl© ^ijmcn! 

QunjiiaanGrr rBLDL 51 iJ_|<srTGsrTe 5 T - Quuj[T«ansn Q&LS]a© 6 b 
^iLDsurren lo^ot - umisy^l 
^ll_DSIJrT6ffT LDffiOT Gffi<STTGLi6ffT - .#|G1J65T 

Kannada 

d. asai asai oadj® asai asai d^b oadi 
asai asai 3©a.ra idd sadDcs, oadj® 
do. dd(ras)dd dd^e^dd) A*>d 

dddo ^cbd dd^&S dod^sad (asai)) 

tis> . <^jQeyje)d 5c)d!)Ce^ 53c)Oc)&3c)d 

id dai asd alaeh dra dQ^sad (asai) 
aSsL. £>e d}d 6 (db)cbd ^(ass^ci© dddja 



ti v. dd ides q3(oa)Qd oaea 

dS> dDoso £>e(&)d doasa (asai) 
d§S. SaddC dd) ro(a3 )(G0c))dd ep^ddja 

^(d)i iedi dua^aiw ^ddoa (asai) 
tit-, £>ede cJd(d))S dd d&ysad) 

ded £>eda ^dadbe d&ysadb (asai) 



ate.. e±qso £( 3 ^)rt 

03 ( 833 ) 3^833 S)$ ^ 3^0383 (&SG±>) 

Malayalam 

oJ. SCO) SCO) (TU°)(0)0 (00(2 SCO) SCO) (O^J (00(2 
SQQ) SCO) tft.&J^06n0 00)^03(0 efijOrojeTOJ, (00(2 

nji. oo(o(6noo)c/)(0) (U(ot\)(&jo)o)( 2 oruo(o 

oJ(0(2 oJ}(0Jo9d 001221 (0)1 (ini £20000)0(0 (SCO)) 

^2. oJ(0loJ](06n) dBoOro^sno^ oJ0(000U0(0 

00)J(0 (2^0)1 SOO <300)00)1 0)600 oJ(0lCU0(0 (SCO)) 
sJ3. ool £2(OI2(6)(2)(OJO) (6Hj(a(20)(3JfiJ QJO0I20 
(00(2 -U(_0T3 OOlS (3000) (TUJ-OJOO(20 (§800)) 
aJ4. OOlOOl sJ(0 aD(06TD 0)((00)0)1oJ (00dft.0 

OOOOl (2J6U 0006)6)oJ 001(<&,1)00) oJ(OOdft.O (SOO)) 
iiJ5. dBoOOJCSOJ 0000^ (TU(^|1)(G0)000B ^00(20 

ooo(cu)6n3l raloojool g(6tuo<ijjs ^joooo (sen)) 
sJ6. oolecu 6)6)(3dj((2)00l 6)00(0 (D(22lOOO(DJ 
G(3CU 00l(3^ 000(2(3(2 (D(22lOOOOOJ (SCO)) 
sJ7. ©TOS (2J6U oJOQJOO (T)1((0)^0)0) 

(oo(so)(oiaso oj( 0)1 oo^( 0 ) ojo&j 1 ( 0 ) ( 0 )^oo)(oos (sen)) 

Assamese 

*t. vSf?I \Sr?I %s[ vSf?T ^ 

N ds N 

Fb. 3C t^'( c Tt)' 5 T 5 o ^5T(cTt)^T 

Fb,. 

^ ^ G#r ft (ms) 

F3. f ^f(C50^ ^(WD’pT ffif 

M (vSTS) 

i) 8 . ftf*r m *r(?r)fiK 

*lf*T ^ FN %f%)S (\Sr?T) 

Wf (\Sr?T) 



Rb. 3)w CRR RftfRt'J 

(M % RNtR (m) 

m. ^sr rrr fRRRtM 

RtRRtRJRRi' R% Ro ^NRtRJ? (RRJ) 

Bengali 

*r. mt mt %sf 

v ds s 

RRTH s^R RtR 

Rb. ^(Rf)^ R^TRTO'RR RtR 

^irr ^rr nPijfoR wtir (m) 

Rb,. ‘ 9 tfR‘ 9 J c f RlR^R RfRfRfR 

^R RfR vSR G#r RR RIrrR (nSF?T) 

SO. f RR(CR)R^f R(WT)^T R^M 
RtR SR fe RtR R-RRRt (m) 

S8. fsfR SR ^RR R(Rt)fRR RtRR 

RfR RR RttR %f%)R RRtRR (m) 

S<2. RRtR RJ R(fo)(St)RR RRRt 
Rt(R)f^ %fR CRT£[j RRRt (RR) 

SR %R '£SR(R)fR CRR RftFTSj 
(RR % RtRFT #RTSj (RR) 

SR vSJvS? RR RRfR fR(RR)R 

Rf(R?t)RS3ft Rs R#!R RrNRtR? (RR) 

Gujarati 

U. °VU 'VU ?ilclL ?LH 'VU ^4 ?4 ?LH 
°Y4 ^4 5£4Ll?L 5L^l?4 ?LH 

44. ?L?(l?LL)4ct qrt-LCaO^LH 311? 

H?H 4?>4 Rp-lfclPt H43-LL? (°Y4) 



*R. Hl?l<U? 

m hPl yh 4Pl °l^l ufiqi? (y'u) 

^13. 4 H^(H)^°L ^L(6U)§a q.?LHL 

?LH ^ Pi 0 / USl eq.-q.SLHl (Y'U) 

PlPl «l? U(?l)PlU ?L5L 

slPl hh h 4 4(Cs>ci h?lsl (y'h) 

qM. 5W.4 H<n. St([&0(&l)q.<* HHHl 

4L(q.)[$3 £1 <jPl QiW UHHl ("YU) 

q.s. 44 lq(H)Pi 4? hPHhih 
lq 4§ 4 lh 4 nPHniq (y'h) 

*13. *X°/ HH HlC-i 0 ! Pl(cUL)°L 

?L(Y1)cHY 1 M.Ccl <n.ct HlPicl cMPLSLY' (Y'U) 


Oriya 

0- 00 00, 3101 010 00 00 OQ 010 

\ cx \ 

00 00 90HI0 000 QIOOH 010 

CX CX \ 

OQ- €10(01)010 90(01)00 010 

000 000 0000 00010 ( 00 ) 

cx cx 

09- 0000" QIO0H QI0I9I0 

Ov CX 

00 00 00 6010 00 00910 (00) 

cx cx 

ORO- 01 00(60)00 0(01)00 9001 

CX —I 51 cx 

010 00 00 010 09-9001 (00) 

— 1 \ 

08- 00 00 000 0(01)00 0191 

00 00 0160 01(9)0 0OIQI (00) 

cx 

00- OI969 0 0 0(0X01)00 OO0I 

cx 

0I(9)& 0100 60100 Q00I (00) 

CX — 1 cx 

03- 0169 609(0)0 600 00010 

cx 

609 010 01060 00010 (00) 

cx cx 


00- 210 00 0100 0(QHI)6I 



QK0DG0I QG GG QIGG GHIGIQI0 (0Q) 

d ol 


Punjabi 

d. dd rW dfe 1 

rW rW °tMd'd H'Atd'd °Cddd dm 
dd. Hd^dTd mdH^dTH Tdd 
ddH ddH dfefefe HHFPd (rM) 
d3. dfdddd d'ddd dddTd 

Hd dfe dH #fdT dTd dfd^d (rM) 
d3. dt KdK(K)ddT ^(ddfedM 

dm d?^; fed dm g-^n-r (m) 

d8. fefe dd ddd d^fdd dm 1 

dfe Hd H# dt(fefed dddd (dd) 
dM. dm# hh Tr(fdd)(d T )d?m ^msmr 
?d(^)fed dfefe %d UW (tTCT) 
d£. dt# tfe(d)fe Hd nffedH 
t!d dtd <dmH HfHcVA (dd) 
d9. dd Hd dTO fe(3d T )dT 

d T (d T )dKd T dfe ^3 wfH3 dd'dld'rl (dd) 



